CrenpistibHacips 6-05-0321-02 [ndapmansis i kamyrikanpls / Speciality 6-05-0321-02 Information and communication
Byusbnas apicupiutina «benapyckas moBa (mipadeciiinas nexcika)» /
Academic discipline «Belarusian language (professional vocabulary)»

KapoTki 3Mect Byus0OHall IBICIBITUTIHEI,
moyiis / Brief summary

Heicupimnina  «bemapyckass  MoBa
(mpadeciitHas JeKcika)» apbleHTaBaHa Ha
yaackaHalleHHE YMEHHSY 1 HaBbIKAY
BaJIOJIaHHS JIeKCiuHal 0a3ail Genapyckait

The discipline «Belarusian language
(professional vocabulary)» is focused on
improving the skills and knowledge of the
lexical base of the Russian literary language,

JiTapaTypHaii ~ MOBBI,  chelblsuibHai | Special vocabulary, features of the word
JICKCIKa, acabmiBacusMi | formation of journalistic terminology, on
CJIOBay TBapIHHS KypHaiicukai | mastering the theoretical base necessary for
TAPMIHAJIOTI, Ha 3acBacHHe | the independent production of multi-genre
TPapIThIYHAN 0a3bl, HeaOxogHail s | journalistic texts.
camMacToMHaM BBITBOpYACIII
pa3HakaHpaBbIX Ty OJIBICTBIYHBIX
TIKCTAY.
dapmipyembrs kamnersHIpii / The formed BrikapbicTOYBaIlh ACHOYHBISI To use the basic concepts and terms of
competences TaHAIII 1 TOPMIHBI CHIeIbIsIbHA Jekciki | the special vocabulary of the Belarusian
Oenmapyckaii MoOBBI Yy  mpadeciiinaii | language in professional activities.
J3eMHACIII.
BreiHiki  HaByuaHHS (Bemamb, yMEIlb, VY BbIHIKY BBIBYYSHHS IbICHBILIIHBI | AS @ result of studying the discipline, the
Basoaank) / Learning outcomes (know, can, | cTyasHT nasiHeH | student should
be able) Beaalb: know:

— POJII0 MOBBI 1 MayJIeHHS ¥ mparpce
CaIlbISUIBHBIX aJTHOCIH;

— Meclia 1 poJito Oenapyckaii MOBBI ¥
CIIaBSHCKaM 1 eyparneickail CynoybHacCIIl
Hapojaay 1 Moy;

— acabumiBacii CJIOBAayTBApIHHS
Oenapyckaii HAByKOBal TOPMIHAJIOT1i;

— the role of language and speech in the
process of social relations;

— the place and role of the Belarusian
language in the Slavic and European
Community of Peoples and Languages;

— asablivac features of the word
formation of the Belarusian scientific
terminology;




— Hea0XO0HYIO npadeciiinyto
JIEKCIKY IS KaMyHiKaIbll 1
TAKCTATBOPYACIIi;

— TOpPMIHAJIATIYHBIA, MEPAKIATHBIA 1
TTIHOBBIS CJIOYHIKI TIa HEAOXOIHBIX IS
npadeciiiHail J3eWHACIIl TaTiHaxX;
yMellb:

— KappICTalllla Ha J1aCTaTKOBBIM
y3pOoyHiI BycHail 1 michMmoBail (popmami
cyyacHail Oenapyckail JiTapaTypHau
MOBBI,

— BBIKapbICTOYBallb y mpadeciiHan
J3eMHACIT HEaOXOIHYIO KYPHAJICIKYIO

TIPMIHAJIOTIIO;
— BBIAYIIAID i TIyMadblIlh
IHTApQEpPIHTHBI 3’sIBBI  Ba  yMoBax

Oenapycka-pyckara JByxXmoysi;

— CTBapalb Ha Oemapyckail MoOBe
npadeciiina—apbleHTaBaHbI TOIKCTHI, a
Takcama BECIIl CI1y>k00BYIO
JAKyMEHTAIIBII0, PhIXTaBallb HABYKOBBIS
1 myOJIYHbBIA BHICTYIUICHH] 1 T. 1.
BAJIOJALb:

— HaBbIKaMl cBabogHara BaJOJaHHS
npadeciiHail JeKcikal y KaMyHIKaIpli 1
npel  CTBApAHHI  MyOJIIBICTHIYHBIX
TIKCTAY;

— MeTazaMmi 1 TpbeIEéMaMi aHalizy
HeaOXoHal TUISt npadeciinan
n3edHaci  JITapatypbl 3 MYHKTY
TJIeIPKaHHS Oenapycka-pyckara
OUTIHTBI3MY;

— the necessary necessary professional
vocabulary for communication and text -
making;

— termina terminological, translation and
industry  dictionaries on the branches
necessary for professional activity;
be able to:

— to use at a sufficient level the oral and
written forms of the modern Russian
language;

— to use the necessary journalistic
terminology in their professional activities;

— to identify and explain interference
phenomena in the context of Belarusian-
Russian bilingualism;

— to create professionally oriented texts
in the Belarusian language, as well as to
maintain official documentation, prepare
scientific and public speeches, etc.

— skills of fluency in professional
vocabulary in communication and in the
creation of journalistic texts;

— methods and techniques;
have skills in:

— skills of fluency in professional
vocabulary in communication and in the
creation of journalistic texts;

— methods and techniques of analyzing
literature necessary for professional activity
from the point of view of Belarusian-Russian
bilingualism;




— METOJIbIKai aJPKBaTHAra
Oenmapycka-pyckara i pycka-oemnapyckara
niepaKiIaTy HeabXO0THBIX IS
npadeciiinai a3eitHacIll TIKCTay,

— JeKciyHbIMI, (pazeanariyHbIMi 1
CJIOBAayTBapaIbHBIMI HOpMaMmi i
BapbIAHTaM1 Oenapyckail JiTapaTypHaii
MOBBI.

— Russian and Belarusian translation
methods of texts necessary for professional
activity;

— lexical, phraseological and word-
formation norms and variants of the Russian
literary language.

Cemectp BBIBYUYSHHS By420Hal 1 1
JBICHBILIIHGL, MoAyJis / Semester of study

[TpapoakBiziTel / Prerequisites — —
[Tpamaémkaciib ¥ 3a1iKOBBIX aJI31HKAX 3 3
(xpaasitax) / Credit units

Konpkacuib ayabITOpHBIX Taa31H 1 Taj3iH 34/20 34/20

camacroitHaii padoter / Academic hour of
students' class work,
hours of self-directed learning

[latpabaBanni 1 Gopmbel  Osryuyait 1
npamMexkaBaii aracraneii / Requirements
and forms of current and interim
certification

padepar, TaCT, ABIKTAHT /
3aUTiK

abstract, test, dictation /
credit




